INSTRUCTION MANUAL

EARTH AUGER

TT-GD520

DEAR CUSTOMER

In order to achieve the best performance of your product, please read
this instruction manual carefully before using, and keep it for future
reference.




A SAFETY FIRST

Instructions contained in warnings within this
manual marked with a A symbol concern
critical points which must be taken into
consideration to prevent possible serious bodily
injury, and for this reason you are requested to
read all such instructions carefully and follow
them without fail.

m WARNINGS IN THE MANUAL

AWARNING

AWAF“\"NG This mark indicates instructions which must be

followed in order to prevent accidents which
could lead to serious bodily injury or death.

OIMPORTANT

o IMPORTANT This mark indicates instructions which must be

followed, or it leads to mechanical failure,
breakdown, or damage.

-/
=1 NOTE

E&f NOTE This mark indicates hints or directions useful in
the use of the product.
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1. Parts location

1. Left Grip

2. Gearcase

3.Frame

4. Right Grip

5. Throttle lever

6. Throttle set button
7. ON/OFF Switch

8. Driller (optional)
9. Fuel Tank

10. Recoil Stater

11. Engine



2. Specification

70 Y F=Y I TU T 8o = ) L S TT-GD520
ENEING TYP@++sesersesersesmnsetitettrtet ittt Air-cooled 2-stroke gasoline
DISPIACEMENE «+vvetessessisstsntsissisis bbb b bbb s 52¢m?
IVI@X. OUEPULr«#+ssesersessessntstent sttt 1.4kw at 7500 rpm
T = e Mixture(Gasoline 40 : Oil 1)
(O T o T8 g e T U R Diaphragm type
FUEI tank Capacity -+« s ssesersreerrentne e 1.2L
LS Y TN Recoil Starter
GEar DOX [UDFICANT w++++ee+eerrrrrrrrrrreeeeiiiiiitrre e e e e e st e e e e e e s ssabbrereee e e e e e e eanes Gear oil SAE#80-90
NEE WEIGIT +erereree ettt 10.4kg
Driller size Optionals -t sessersermnieiiieii Diameter 60MM to 300MM
Accessories

INSTrUCTION MIANUA| +++rrerrrrrrrrerrmmmmiiitttetttiiee e e e s e e et e s e e e e e aaa e e e s e e et e seeeeaaatsseeesnnntranasaaes 1 pc.
IVHIXEUTE DOTLI@:+reeerererreeeitettitet ettt ettt ettt et st e b e et s e be e s e be e e s st e s e e aae e e sabe e sabesareseanes 1 pc.
B Y0 ) I TS 1 set

Specifications are subject to change without notice.



3. Warning labels on the machine

WARNING!
Improper Condition Can Cause
Serious Injury

Don’t work under raining days.

Read the instruction manual Don’t smoke or allow flames on
completely and carefully before the machine
using the power tool.

Wear hearing protection! Danger of hot components
Wear safety glasses! With this symbol the
manufacturer confirms that this
tool is in accordance with
applicable European directives.
Wear safety footwear L The guaranteed noise level
)

11348

Wear protective gloves.

OIMPORTANT

If warning label peel off or become soiled and impossible to read, you should contact the dealer from
which you purchased the product to order new labels and affix them in the required location(s).
AWARNING

Never modify your product. We won't warrant the machine, if you use the remodeled brush cutter or
you don't observe the proper usage written in the manual.

4. Symbols on the machine

For safe operation and maintenance, symbols are carved in relief on the machine. According to these
indications, please be careful not to make a mistake.

é +m (a) The port to refuel the "MIX GASOLINE"
Position: FUEL TANK CAP

(b) The direction to close the choke

I\I Position: AIR CLEANER COVER

(c) The direction to open the choke
I ' I Position: AIR CLEANER COVER




5. For safe operation

1. Read this manual carefully until you
completely understand and follow all safety and
operating instructions.

2. Keep this manual handy so that you may refer
to it later whenever any questions arise. Also
note, if you have any questions which cannot be
answered herein, contact the dealer from whom
you purchased the product.

3. Always be sure to include this manual when
selling, lending, or otherwise transferring the
ownership of this product.

4. Never allow children or anyone unable to fully
understand the directions given in the manual to
use the machine.

m WORKING CONDITION

1. When using the product, you should wear
proper clothing and protective equipment.

(1) Helmet

(2) Ear protectors

(3) Protection goggles or face protector

(4) Thick work gloves

(5) Non-slip-sole work boots

2. And you should carry with you.

(1) Attached tools and files

(2) Properly reserved fuel

(3) Spare blade

(4) Things to notify your working area (rope,
warning signs)

(5) Whistle (for collaboration or emergency)

(6) Hatchet or saw (for removal of obstacles)

3. Do not wear loose clothing, jewelry, short
trousers, sandals, or go barefoot. Do not wear
anything which might be caught by a moving
part of the unit. Secure hair so it is above
shoulder length.



5. For safe operation

m WORKING CIRCUMSTANCE

1. Never start the engine inside a closed room or
building. Exhaust gases contain dangerous
carbon monoxide.

2. Never use the product,

a. when the ground is slippery or when you
can’t maintain a steady posture.

b. At night, at times of heavy fog, or at any
other times when your field of vision might be
limited and it would be difficult to gain a clear
view of the working area.

c. During rain storms, during lightning storms,
at times of strong or gale-force winds, or at any
other times when weather conditions might
make it unsafe to use the product.

m WORKING PLAN

1. You should never use the product when under
the influence of alcohol, when suffering from
exhaustion or lack of sleep, when suffering from
drowsiness as a result of having taken cold
medicine or at any other time when a possibility
exists that your judgment might be impaired or
that you might not be able to operate the
product properly and in a safe manner.

2. When planning your work schedule, allow
plenty of time to rest. Limit the amount of time
over which the product is to be used
continuously to somewhere around 30~40
minutes per session, and take 10~20 minutes of
rest between work sessions. Also try to keep the
total amount of work performed in a single day
under 2 hours or less.

AWARNING

1. If you don’t observe the working time, or
working manner (See m USING THE
PRODUCT), Repetitive Stress Injury (RSI)
could occur. If you feel discomfort, redness
and swelling of your fingers or any other
part of your body, see a doctor before
getting worse.



5. For safe operation

2. To avoid noise complaints, in general,
operate product between 8a.m. and 5p.m.
on weekdays and 9a.m. to 5p.m. weekends.

NOTE

Check and follow the local regulations as to
sound level and hours of operations for the
product.

m BEFORE STARTING THE ENGINE

1. The area within a perimeter of 50 feet (15m)
of the person using the product should be
considered a hazardous area into which no one
should enter. If necessary, yellow warning rope,
warning signs should be placed around the
perimeter of the area. When work is to be
performed simultaneously by two or more
persons, care should also be taken to constantly
look around or otherwise check for the presence
and locations of other people working so as to
maintain a distance between each person
sufficient to ensure safety.

2. Check the condition of working area to avoid
any accident by hitting hidden obstacles such as
stumps, stones, cans, or broken grass.

OIMPORTANT
Remove any obstacle before beginning work.

3. Inspect the entire unit for loose fasteners and
fuel leakage. Make sure that the driller is
properly installed and securely fastened.

m STARTING THE ENGINE

1. Keep bystanders and animals at least 50feet
(15m) away from the operating point. If you are
approached, immediately stop the engine.

2. The product is equipped with a centrifugal
clutch mechanism, so the driller begins to rotate
as soon as the engine is started by putting the
throttle into the start position. When starting the
engine, place the product onto the ground in a
flat clear area and hold it firmly in place so as to
ensure that neither the driller nor the throttle
come into contact with any obstacle when the
engine starts.



5. For safe operation
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AWARNING
Never place the throttle into the high speed
position when starting the engine.

3. After starting the engine, check to make sure
that the cutting attachment stops rotating when
the throttle is moved fully back to its original
position. If it continues to rotate even after the
throttle has been moved fully back, turn off the
engine and take the unit to your authorized
servicing dealer for repair.

m USING THE PRODUCT

OIMPORTANT
Drill only materials recommended by the
manufacturer. And use only for tasks explained
in the manual.

1. Grip the handles firmly with both hands using
your whole hand. Place your feet slightly apart
(slightly further apart than the width of your
shoulders) so that your weight is distributed
evenly across both legs, and always be sure to
maintain a steady, even posture while working.

2. Maintain the speed of the engine at the level
required to perform drilling work, and never
raise the speed of the engine above the level
necessary.

3. If the unit start to shake or vibrate, turn off
the engine and check the whole unit. Do not use
it until the trouble has been properly corrected.

5. Keep all parts of your body away from rotating
cutting attachment and hot surfaces.

6. Never touch the muffler, spark plug, or other
metallic parts of the engine while the engine is in
operation or immediately after shutting down
the engine. Doing so could result in serious
burns or electrical shock.



A4. For safe operation

¢ IF SOMEONE COMES

1. Guard against hazardous situations at all times.
Warn adults to keep pets and children away from
the area. Be careful if you are approached. Injury
may result from flying debris.

2. If someone calls out or otherwise interrupts
you while working, always be sure to turn off the
engine before turning around.

m MAINTENANCE

1. In order to maintain your product in proper
working order, perform the maintenance and
checking operations described in the manual at
regular intervals.

2. Always be sure to turn off the engine before
performing any maintenance or checking
procedures.

AWARNING
The metallic parts reach high temperatures
immediately after stopping the engine.

3. Under no circumstances should you ever take
apart the product or alter it in any way. Doing so
might result in the product becoming damaged
during operation or the product becoming
unable to operate properly.

m HANDLING FUEL

1. The engine of the product is designed to run
on a mixed fuel which contains highly flammable
gasoline. Never store cans of fuel or refill the
tank of the unit in any place where there is a
boiler, stove, wood fire, electrical sparks, welding
sparks, or any other source of heat or fire which
might ignite the fuel.

2. Never smoke while operating the unit or
refilling its fuel tank.



5. For safe operation

6. Fuel

3. When refilling the tank, always turn off the
engine and allow it to cool down. Take a careful
look around to make sure that there are no
sparks or open flames anywhere nearby before
refueling.

4. Wipe spilled fuel completely using a dry rag if
any fuel spillage occurs during refueling.

5. After refueling, screw the fuel cap back tightly
onto the fuel tank and then carry the unit to a
spot 10feet (3m) or more away from where it
was refueled before turning on the engine.

m TRANSPORTATION

1. When hand-carrying the product, cover over
the cutting part if necessary, lift up the product
and carry it paying attention to the blade.

2. Never transport the product over rough roads
over long distances by vehicle without removing
all fuel from the fuel tank. If doing so, fuel might
leak from the tank during transport.

AWARNING

¢ Gasoline is very flammable. Avoid smoking or
bringing any flame or sparks near fuel.

* Wipe up all spills before starting the engine.

¢ Make sure to stop the engine and allow it cool
before refueling the unit.

¢ Keep open flames away from the area where
fuel is handled or stored.

OIMPORTANT

¢ Never use oil for 4 cycle engine use or water
cooled 2-cycle engine.

e Never use "FUEL WITH NO OIL (RAW
GASOLINE)".

¢ Never use fuel laced with water.

¢ Mixed fuels which have been left unused for a
period of one month or more may clog the
carburetor or result in the engine failing to
operate properly. Put remained fuel into an
air-tight container and keep it in the dark and
cool room.

¢ Please ask for “mixed gasoline for air-cooled
2-cycle engines” at your nearest gas station, or
use fuel made by putting unleaded gasoline for
automobiles and air-cooled 2-cycle engine oil
into a mixing container in accordance with the
following ratios and then shaking to mix well.

Mixing ratios:
When using commercially available 2-cycle oil
(FB grade):
40:1
(100 ml of oil for every 4 liters of gasoline)



7. Operation

m INSTALLING DRILLER (01)

1. Insert the driller (A) on the drive shaft (B).

2. Connect the driller (A) using the screw (C)
and with the drive shaft (B) of the gearcase
and screw it with the nut (D).

m STARTING ENGINE

AWARNING
The driller will start rotating upon the engine
starts.

1. Feed fuel into the fuel tank and tighten the
cap securely.

2. Rest the unit on a flat, firm place. Keep the
driller off the ground and clear of
surrounding objects as it will start rotating
upon starting of the engine.

3. Push the primer pump several times until
overflown fuel flows out in the return tube.
(02)

4. Move the choke lever to the OFF position.
(03)

(1) Choke lever (2) OFF position
(3) ON position

5. Set the ignition switch to the “start” position.
While pulling the throttle lever, push the
throttle set button, and release the throttle,
then the throttle lever is into the “Start
position. (04)

(1) Ignition switch (2) Stop
(3) Start

6. While holding the unit firmly, pull out the
starter rope quickly until engine fires. (05)

OIMPORTANT

e Avoid pulling the rope to its end or
returning it by releasing the knob. Such actions
can cause starter failures.



7. Operation

7. Move the choke lever to the ON position
(03). And pull out the starter rope quickly to
restart engine.

8. Allow the engine to warm up for several
minutes before starting operation.

NOTE

1. When restarting the engine immediately
after stopping it, leave the choke ON (03)

2. Overchoking can make the engine hard to
start due to excess fuel. When the engine
failed to start after several attempts, open
the choke and repeat pulling the rope, or
remove the spark plug and dry it.

m STOPPING ENGINE

1. Release the throttle lever and run the engine
for a half minute.

2. Shift the ignition switch to the STOP position.

NOTE

e  Except for an emergency, avoid stopping the
engine while pulling the throttle lever.

m ADJUSTING IDLING SPEED (06)

1. When the engine tends stop frequently at
idling mode, turn the adjusting screw clockwise.
2. When the cutting head keeps rotating after
releasing the trigger, turn the adjusting screw

NOTE

e  Warm up the engine before adjusting the
idling speed.

m DRILLING

* Keep a firm grip of the auger at all times on a
wide stance and by holding the handle with both
hands.

* A reacting motion may occur on the auger
when spinning driller has hit on stones or tree
roots under the ground. Always hold the auger
securely to control such motion.

* Start drilling with half-throttle, and gradually
increase the engine speed so that the driller may
get into the ground smoothly.

* When the drill has been caught in the ground
and cannot be pulled out, stop the engine and
rotate the auger counter-clockwise.



8. Maintenance

MAINTENANCE CHART

Every | Every 50 | Every
Before 25 hours 100
System/components Procedure use hours after hours Note
after after
fuel leaks, fuel spillage wipe out v
| if
fuel tank, air filter, fuel filter inspect/clean (4 (4 replace, |
necessary
see adjusting idling replace
idle speed adjuster speed v carburetor if
necessary
clean and readjust GAP: .025in (0.6
plug gap ~0.7 mm)
k pl .
spark plug v replace, if
necessary
intake air cooling vent clean v
throttle trigger, stop switch check operation v
. replace if
Pump inlet valve P ., v
something’s wrong
. not adjustin
screws/nuts/bolts tighten/replace v v justing
screws

* Before cleaning, inspecting, or repairing the unit, make sure that the engine has stopped and is

cool.

* Use protective gloves whenever inspecting, removing and installing the drill.

A WARNING

¢ Always be sure to stop the engine before
inspecting the brush cutter for problems or
performing maintenance.

¢ Never alter the auger or take the engine
apart.

m AIR FILTER

e The air filter, if clogged, will reduce the
engine performance. Monthly check and clean
the filter element in warm, soapy water as
required. Dry completely before installing. If the
element is broken or shrunk, replace with a new
one.

(1) Air filter

m FUEL FILTER

e When the engine runs short of fuel supply,
check the fuel cap and the fuel filter for
blockage.

(1) Fuel filter

* If the fuel filter is clogged, the engine speed
may be limited or speed fluctuations may occur.

* If the engine is operated without a fuel filter,
dirt will accumulate in the carburetor and cause
damage.




8. Maintenance

025 in
0.655mm

m SPARK PLUG

e  Starting failure and mis-firing are often
caused by a fouled spark plug. Periodically clean
the spark plug and check that the spark gap is in
the correct range.

e When you take off the spark plug, twist and
pull off the cap.

0IMPORTANT

¢ Note that using any spark plugs other than
those designated may result in the engine failing
to operate properly or in the engine becoming
overheated and damaged.

¢ To install the spark plug, first turn the plug
until it is finger tight, then tighten it a quarter
turn more with a socket wrench.

TIGHTENING TORQUE: 9.8~11.8 N.m

m MUFFLER

AWARNING

¢ Inspect periodically, the muffler for loose
fasteners, any damage or corrosion. If any sign
of exhaust leakage is found, do not use the
brush cutter and have it repaired immediately.

¢ Note that failing to do so may result in the
engine catching on fire.

m INTAKE AIR COOLING VENT

e Check the intake air cooling vent and the
area around the cylinder cooling fins after every
25 hours of use for blockage, and remove any
waste which has attached itself to the brush
cutter. Note that it is necessary to remove the
plug guard shown in Figure in order to be able to
view the upper part of the cylinder.

OIMPORTANT

e [If waste gets stuck and causes blockage
around the intake air cooling vent or between
the cylinder fins, it may cause the engine to
overheat, and that in turn may cause mechanical
failure on the part of the brush cutter.

(1) Intake air cooling vent



8. Maintenance

mOIL LEVEL

* Check oil level of the gear box every 50 hours
of use and change with new oil as necessary.
(SAE #80-90).

RECOMMENDED CHANGE INTERVAL

1st: After 50 hours of use
2nd and on: Every 100 hours of use.

9. Storage

AWARNING

e Aged fuel is one of major causes of engine starting failure.

1. Drain a fuel tank and push the primer bulb until it becomes empty of fuel.

2. Remove the spark plug and drop a spoonful of 2-cycle oil into the cylinder. Crank the engine several
times and replace the plug.

3. Brush off dirt from the drill surface and apply rust protective oil.

4. Store the machine in a dry, dust-free place.

10. Troubleshooting guide

Case 1. Starting failure

CHECK PROBABLE CAUSES ACTION
fuel tank —  incorrect fuel — drain it and use correct fuel
fuel filter —  fuel filter is clogged — clean
carburetor adjustment screw —  out of normal range — adjust to normal range
sparking (no spark) —  spark plug is fouled/wet — clean/dry
—  pluggapisincorrect — correct (GAP: 0.6~0.7mm)
spark plug —  disconnected — re-tighten

Case 2. Engine starts but does not keep running/Hard re-starting.

CHECK PROBABLE CAUSES ACTION

fuel tank — incorrect fuel or staled fuel — drain it and with correct fuel
carburetor adjustment screw —  out of normal range — adjust to normal range
muffler,cylinder (exhaust port)—  carbon is built-up — wipe away

air cleaner —  clogged with dust — air blow or wash

cylinder fin, fan cover —  clogged with dust — clean

When your unit seems to need further service, please consult with service shop in your area.



CE Declaration of Conformity

We: ZHEJIANG TITAN MACHINERY CO., LTD.
NO. 8, QUNSHAN ROAD, HUANGLONG INDUSTRIAL ZONE,
321200 WUYI, ZHEJIANG, P.R. CHINA

Declare that the Product detailed below:

Gasoline Earth auger
Model: TT-GD520
Batch No.: 0001~9999

Satisfies the requirement of the Council Directives:
Machinery Directive 2006/42/EC
Electromagnetic Compatibility Directive EMC 2004/108/EC

Noise Directive 2000/14/EC (Measured sound power level: 93.0dB (A),

Guaranteed sound power level: 113dB (A)

Emission directive 97/68/EC, as last amended by directive 2010/26/EU

Notified body: TUV SUD
TillystraBe 2 D - 90431 Nirnberg, Germany
Number of notified body: 0110

and conforms to the norms:

EN ISO 12100: 2010
EN ISO 14982: 2009

Position of Signatory:
Director of reseach and development department

Date: 01-01-2015



Navod na pouzitie

Motorovy zemny vrtak

TT-GD520

Vazeny Zakaznik,

Za ucelom dosiahnutia ¢o najlepsieho vykonu Vami zakipeného vyrobku, je potrebné si pozorne preéitat navod na
pouzitie pred pouzitim a uschovavat ho pre buduce pouZzitie.



A Predovsetkym bezpeénost

Pokyny obsiahnuté v upozorneniach tohto navode

st oznacené symbolom A , suvisi s kritickymi
bodmi, ktoré musia byt vzaté do Uvahy ako
prevencia pred moznym vaZinym poranenim os6b
a z tohto dévodu je nutné si starostlivo preditat
vsetky pokyny a bezpodmienecne ich dodrziavat.

Upozornenia v navode

A Upozornenie

Tento symbol oznacuje pokyny, ktoré musia byt
dodrziavané, aby sa predislo nehodam, ktoré by
mohli viest k vdznemu poraneniu alebo smrti.

O oolesite
Tento symbol oznacduje pokyny, ktoré musia byt

dodrziavané, aby sa predislo mechanickému
poskodeniu, havarii alebo poruche.

-/
EE‘ Poznamka

Tento symbol oznacuje rady alebo pokyny, ktoré
su uzito€né pri pouziti vyrobku.
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1. Umiestnenie casti

© NV AR WDNR

-
= O

Lava rukovat

Prevodova skrina

Ram

Prava rukovat

Paka sSkrtiacej klapky
Tlacidlo nastavenia Skrtenia
Vypina¢ on/off

Vrtak (vymenitel'ny)
Palivova nadrz

. Startér motora
. Motor



2. Specifikacia

CHSIO MOGEIUL ettt bbbttt TT-GD520
[/ <X 100 (o Y U PO Vzduchom chladeny 2-taktny benzinovy
(0] o T[T 8 0TV | Lol LY 20PN 52cm3
VDT =11 VYAV (e o TSRS 1.4kw/7500 ot.min
2] 1Y T PSPPSR Pomer (benzin 40: olej 1)
[T < 18] =1 o PRSPPI Membranovy typ
Kapacita PAliVOVE] NMAAIZE......cccceiiiiee et e e et e e e et e e e s st e e e e e abbaeeeesssteeaeesssebeeeesnsteeesesseeeeeennsens 1,2L
R = L= OO Startér motora cievkovy
=Yoo (o1 VAV o] 1= R PP UUR PP 90
ST VAN, ettt e et e e e e et e et e et e e u e et et e eueeteeaeeee et et et et et et et e et eea et eeee et e teeee et e eeeareeeerenaenaenaes 10,4Kg
VOlitelNa VEIKOSE VITAKA. .. .evieii ettt st ettt et od 60mm do 300mm
Prislusenstvo

N 1Yo Yo I o b= T o Yo 10 1A U SURROt 1 kus.
ZMIESAVACIA NATODKA. ....ecuteieei ettt sttt bt e sttt e s ae e e bt e e bt e s be e be e sate e bteeateeebeesabeenbeeeane 1 kus.
RY: [o £ o E T Lo - OO RO O SRS PPPIPRTOPPRRP 1 sada.

Specifikicie sa mézu zmenit bez predchadzajliceho upozornenia.



3. Upozornenia na stroji

UPOZORNENIE!
Nesprdavne podmienky mozu
spbsobit vazne zranenie

Nepracujte pocas dazda.

Precitajte si pozorne manual
pred pouzitim tohto stroja.

Nefajcite a nevystavujte stroj
plameriom

Noste ochranu sluchu!

Nebezpecenstvo hordcich Casti

Noste bezpecnostné okuliare!

C€

Na vyrobku bolo vykonané
posudenie zhody s platnymi
direktivami a normami EU.

Noste bezpecnostnu obuv

Loa
11348

Najvyssia hladina hluku

@ OO

Noste ochranné rukavice

4. Symboly na stroji

Pre bezpecnu prevadzku a udrzbu, symboly s vygravirované v reliéfe povrchu stroja. Podla tychto indikatorov,
Ziadame o opatrnost a neurobenie chyby.

b+
IN
|4

Miesto pre doplnenie “MIXOVANEHO BENZINU”

Pozicia: NA VEKU NADRZE

Smer pre uzatvorenie sytica

Pozicia: Uzaver vzduchového Cistica

Smer pre otvorenie sytica

Pozicia: Uzaver vzduchového dcistic¢a



A3. Pre bezpecnu prevadzku

1. Precitajte si pozorne tento navod, kym ho Uplne
pochopite a dodrZiavajte vSetky bezpecnostné a
prevadzkové pokyny.

2. Majte tento navod po ruke, takZze mézete do neho
nahliadnut neskor, ked nastanu nejaké otazky. VSimnite
si tiez, ak mate nejaké otazky, ktoré nemdzu byt v tomto
navode zodpovedané, obratte sa na predajcu, od
ktorého ste vyrobok zakupili.

3. Vidy sa uistite, Ze Vam tento navod bol pri predaji
odovzdany, a aj v pripade prenajmu alebo iného
prevodu vlastnictva tohto produktu.

4. Nikdy nedovolte, aby deti alebo ktokolvek kto nie je

schopny plne pochopit pokyny uvedené v ndvode, sa
dostal k poufZitiu stroja.

m PRACOVNE PODMIENKY

1. Pri poufZiti produktu, by ste mali mat oblecené spravne
oblecenie a ochranné pomaocky.

(1) Helma

(2) Chranic sluchu

(3) Ochranné okuliare a stit na tvar
(4) Hrubsie pracovné rukavice

(5) Obuv s protiSmykovou podrazkou

2. A mali by ste so sebou nosit nasledovné:

(1) Prislusenstvo a pilnik
(2) Spravne namixované palivo
(3) Nahradnu listu

(4) Pombcky pre vyznacenie pracovného priestoru (lano,

vystrazné znacky)
(5) Pistalku (v pripade nudze)

(6) Sekeru alebo pilku pre odstranenie prekazok



m PRACOVNE OKOLNOSTI

1. Nikdy nestartujte motor v uzatvorenej miestnosti
alebo budovy. Vyfukové plyny obsahuju nebezpecny oxid

’,
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2. Nikdy nepoutZivajte vyrobok:

a. ked podklad je klzky, alebo ked nemézete udrzat
stabilnu poziciu.

b. V noci, v ¢ase tazkej hmle, alebo v akejkolvek inej
dobe, kedy vase zorné pole mdze byt obmedzené, a bolo
by tazké ziskat jasny pohlad na pracovnu plochu.

c. Pri dazdi, pocas burky, v ¢ase silnych vetrov alebo
vichric, alebo v akejkolvek inej dobe, ked klimatické
podmienky by mohli robit nebezpeénym pouzivanie
produktu.

m PRACOVNY PLAN

1. Nikdy by ste nemali pouZivat stroj, ak ste pod vplyvom
alkoholu, kedy trpite vycerpanim alebo nedostatkom
spanku, ked trpite ospalostou ako désledok uZitia
timiacich liekov alebo kedykolvek inokedy, ked' existuje
moznost, ze vas Usudok moze byt postihnuty alebo Ze
nemusite byt schopny spravne obsluhovat vyrobok
bezpecnym spbsobom.

2. Pri planovani pracovného harmonogramu, dbajte na
dostatok ¢asu na odpocinok. Obmedzte mnozstvo ¢asu,
po ktorom sa ma produkt byt pouzivany neustéle niekde
max. okolo 30 aZ 40 minut v kuse, a dajte si 10 az 20

minut odpocinku medzi pracovnymi cyklami. TieZ sa
snazte dodrzat celkové mnoZstvo prace vykonané v
jednom dni za 2 hodiny alebo menej.

AUPOZORNENIE

1. Ak nedodrZiavate stanovenu pracovnu dobu, alebo

pracovné postupy (pozri m Pri pouziti vyrobku), moze
dojst k pretazeniu opakovanymi pohybmi a zraneniu
(RSI). Ak mate pocit nepohodlia, zacervenanie a opuch
vasich prstov alebo akékolvek inej ¢asti vasho tela,

navstivte lekdra pred zhorsenim stavu.



2. Pre vyhnutie sa stainostiam na hluk, vo
vSeobecnosti, prevadzkujte zariadenie medzi 8 — 17.00
cez tyzder a 9.00 - 17.00 cez vikendy.

-/ L
POZNAMKA

Preverte a dodrZiavajte lokdlne predpisy pre hladinu
hluku a pracovné hodiny.

m PRED NASTARTOVANIM STROJA

1. Oblast v okruhu 50 stdp (15m) od osoby pouzivajlcej
vyrobok by mala byt povazovana za nebezpecénu oblast,
do ktorej by nemal nikto vstupit. Ak je to nutné, pouZite
na vyznacenie ZIté vystrazné lano, vystrazné znacky by
mali byt umiestnené po obvode plochy. Pri préci je
potrebné aby boli na pracovisku aspon dve osoby
sucasne, Opatrnosti nie je nikdy dost, tiezZ je potrebné
neustdle sledovat okolie alebo inak kontrolovat
pritomnost a polohu fudi pracujucich tak, aby bola
zachovana vzdialenost medzi kazdou osobu dostatocne
pre zaistenie bezpecnosti.

2. Skontrolujte stav pracovnej plochy, aby nedoslo k
nehode tym, Ze udriete na skryté prekazky, ako su pne,
kamene, plechovky alebo rozbité sklo.

ODGLEilTE'

Odstrante akékolvek prekazky pred zacatim prace.

m NASTARTOVANIE MOTORA

1. Udrzujte okolostojace a zvierata asporn 15m od
pracovného bodu. Ak sa priblizia, okamzite vypnite
motor.

2. Vyrobok je vybaveny odstredivym spojkovym
mechanizmom , takze strihacia liSta zacne kmitat,
ako nahle sa spusti motor tym, Ze plyn posuniete do
vychodiskovej polohy. Pri Startovani motora, polozte
vyrobok na zem na plochej volnej ploche a drzte
pevne na svojom mieste, aby sa zabezpecilo, ze ani
rezna Cast, ani plyn nepride do styku s akoukolvek

prekazkou pri spusteni motora.



AUPOZORNENIE

Nikdy nedavajte packu plynového skrtica do polohy
vysokej rychlosti pri nastartovani stroja.

3. Po nastartovani stroja, skontrolujte a uistite sa, Ze
rezné prislusenstvo sa zastavi po zatiahnuti packy skrtica
plynu Uplne smerom dozadu do povodnej polohy. Ak
pokracuje v rotdcii aj potom ako sa paka zatiahla Uplne
smerom dozadu, vypnite motor a vezmite stroj k Vasmu
autorizovanému dealerovi na opravu.

m POUZITIE PRODUKTU

0 DOLEZITE

ReiZte len produkty, ktoré st odportcané vyrobcom.
Pouzivajte len na ucely stanovené v manuali.

1. Uchopte pevne rukovate oboma rukami s
pouzitim celej plochu dlane. Polozte si nohy mierne
od seba (o nie€o dalej od seba, ako je Sirka
ramien), tak, Zze vasa hmotnost je rozdelena
rovnomerne medzi obe nohy, a vzdy sa uistite sa,
Ze sa drzite stabilne, dokonca aj drzanie tela pri
praci.

2. Udrzujte otacky motora na urovni potrebnej na
vykon rezacej prace, a nikdy nezvySujte otacky
motora nad nevyhnutnu uroverni.

3. V pripade, Ze pristroj zacne triast alebo vibrovat,
vypnite motor a skontrolujte cell jednotku.
Nepouzivajte ho, kym problém nie je riadne
opraveny.

4. Udrzujte vSetky Casti vasho tela pre¢ od
rotujucich €asti rezného nastroja a hordcich
povrchov.

5. Nikdy sa nedotykajte timi¢a vyfuku, zapalovacej
svieCky alebo inych kovovych €asti motora, ked je
motor v prevadzke alebo bezprostredne po vypnuti
motora. Mohlo by ddjst k vaznemu popdéleniu Ci
Urazu elektrickym pradom.



¢ Prichadzajuce osoby

1. Ochrana proti nebezpeénym situacidm, za vsetkych
okolnosti. Varujte dospelych, aby domace zvieratd a deti
boli drzané mimo oblast. Budte opatrni, ak sa pribliZzili.
Zranenie moze vyplyvat aj z lietania Glomkov.

2. Ak niekto zavola alebo inak prerusi vas pri praci, vzdy
vypnite motor skor, neZ sa otocite.

= UDRZBA

1. Za U¢elom udrzania vasho vyrobku v spravnom
prevadzkovom stave, vykonavat Udrzbu a kontrolné
operacie popisané v navode v pravidelnych intervaloch.

2. Vidy sa uistite, vypnut motor pred vykonavanim
akejkolvek udrzby alebo kontrolné postupy.

AUPOZORNENIE

Kovové casti dosahuju vysoké teploty okamzite po
zastaveni stroja.

m PREVOZ STROJA

1. Pri ruénom prenasani vyrobku, zakryte ¢o najviac
reznych Casti ak je to nutné, zdvihnite vyrobok a
neste opatrne a davajte pozor na ostrie.

2. Nikdy nedopravujte vyrobok po nerovnych
cestach na dlhé vzdialenosti od vozidla, bez toho,
aby ste odstranili vSetko palivo z palivovej nadrze.
Ak palivo neodCerpate, toto mbze potom unikat’ z
nadrze pocas prepravy.



m Narabanie s palivom

1. Motor vyrobku je ur€eny na spustenie na
zmesoveého paliva, ktoré obsahuje vysoko horlfavy
benzin. Nikdy neskladujte plechovky paliva alebo
doplnenie nadrze jednotky v akomkolvek mieste,
kde je kotol, pec, ohen, elektrické iskry, zvaranie
iskry alebo iného zdroja tepla alebo ohnia, ktoré by

mohli zapalit’ palivo.

2. Nikdy nefajcite pri prevadzke pristroja alebo

plnenie jeho palivovd nadrz.

3. Pri dopifiani nadrze vzdy vypnite motor a
nechajte ho vychladnut. Pozorne rozhliadol, aby sa
uistil, ze nie su ziadne iskry alebo plamen nikde v

blizkosti Pred doplfiovanim paliva.

4. Utrite rozliate palivo Uplne suchou handrou,
pokial dbéjde k akejkolvek rozliatiu paliva pri Cerpani

pohonnych hmét.

5. Po doplneni paliva naskrutkujte spat’ viecko
palivovej nadrze pevne na palivové nadrze, a potom
niest jednotku na mieste 10feet (3m) alebo viac od

miesta, kde bolo tankovanie pred zapnutim motora.



6. Palivo

AUPOZORNENIE

* Benzin je velmi horfavy. Vyvarujte sa fajCenia
alebo zalozenia akéhokolvek ohna alebo vytvorenia
iskry v blizkosti paliv.

« Utrite vSetky rozliatia pred nastartovanim motora.

* Uistite sa, ze zastavite motor a nechajte ho
vychladnut pred doplfiovanim paliva do jednotky.
 Udrzujte vzdialenost od otvoreného ohna v oblasti,
kde sa manipuluje s palivom alebo skladujete
palivo.

O voiezime

* Nikdy nepouzivajte olej pre 4-taktny motor alebo
vodou chladeny 2-taktny motor.

« Nikdy nepouzivajte NEMIXOVANY — CISTY
benzin bez olejal

* Nikdy nepouzivajte palivo, presiaknuté vodou.

» ZmieSané paliva, ktoré stali skladom po dlhsiu
dobu ako je jeden mesiac alebo dihSie, mbzu
upchat karburator alebo viest k zaneseniu motora a
jeho nespravnemu fungovaniu. Skladujte zvysné
palivo vo vzduchotesnej nadobe a udrziavajte ju v
temnej a chladnej miestnosti.

* Pouzite vylu€éne bezolovnaty benzin pre
automobily zmixovany s olejom uréenym pre
vzduchom chladené 2-TAKTNE motory v
zmieSavacej nadobe v sulade s nasledujacimi
pomermi a potom dokladne pretraste, aby sa dobre
premiesal.

Mixainy pomer:

Pri pouziti komercéne dostupnych 2-taktnych olejov (FB
trieda):

40 benzin : 1 olej

(100ml oleja na kazdé 4 litre benzinu)



7. Manipulacia

02

03

A)
B)
)

¢ Instalacia vrtaku
Vlozte vrtak (A) do vystupu hriadela (B)
zemného vrtaka a nasadte poistnu skrutku (D).
(C). Prekryte ho prstencovou svorkou.
Posurite prstencovu svorku (C) a demontujte poistnu
skrutku (D) z vrtaka (A).

Vrtak

Hriadel

Svorka

Poistna skrutka

o Nastartovanie motora

A\ Upozornenie

Drazte vrtak z dosahu okolia, po zapnuti motora sa

zaCne otacat.

1. Nalejte palivo a pevne utiahnite veko nadrze.

2. Zvysok zariadenia drZte na pevnej a rovnej ploche.
Drzte vrtak nad zemou tak aby v blizkosti zariadenia
sa nenachadzali predmety nakolko zapnutim motora
zaéne vrtak rotovat.

3. Stlacte pumpicku (primer) niekolkokrat, kym neprudi
palivo priesvitnou trubkou. (02)



4. Zatvorte sytic. (pozicia off) (03)
(1) Sytic

(2) Off pozicia

(3) On pozicia

5. Nastavte spinac zapalovania do polohy START.
Ked pritiahnete Skrtiacu paku, tak stlacte tlacidlo
nastavenia Skrtenia a tym sa uvolni Skrtiaca klapka.
Nasledne potom skrtiacu klapku dajte do polohy
START. (04)

(1). Spinac zapalovania
(2). Stop
(3). Start

6. Pokial pevne drzite zariadenie, zatlacte Startovacie
lanko rychlo, kym sa motor zapali.

O osiesits

Vyhnite sa tahaniu lanka aZ po jeho koniec alebo jeho

vracanim po uvolneni tlacidla. Tieto nespravne pouzivania
mozZu spdsobit znefunkénenie Startovania.

05

7. Prepnite syti¢ do polohy ON a zatiahnite rychlo
Startovacie lanko aby sa restartoval motor.

8. Zahrejte motor niekolko minut pred tym ako,
zacnete pracovat so zariadenim.

2
Poznamka

1. Pri okamZitom re$tarte motora, nezabudnite zastavit
zariadenie a nechajte sytic otvoreny.

2. Pokial'motor ani po viacerych pokusoch nenastartuje
moze dojst k presyteniu sytica palivom. Demontujte
a vysuste zapalovaciu sviecku a skuste znovu s
otvorenym syticom nastartovat.
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e Zastavenie motora
1. Uvolnite packu skrtiacej klapky a nechajte motor
niekolko minut bezat na prazdno.
2. Prepnite spinac do polohy STOP.

Poznamka

Vyhnite sa zastaveniu motora pokial tahate skrtiacu

packu s vynimkou pre pripad nudze.

¢ Nastavenie volnobehu
1. Ked ma motor tendenciu sa Casto zastavit v reZime
volnobeh, pritiahnite skrutku v smere hodinovych
ruciciek.
2. Ked'sa rezna hlava toc¢i po uvolneni spinaca,
pritiahnite skrutku.

-/
Poznamka

Zahrejte motor pred nastavenim volnobeznych
otacok.

Vfitanie

1. Neustale drzte rukovat zemného vrtidka pevne a oboma
rukami v rozkrotenom postoji.

2. Mobze dojst k spatnému pohybu vrtaku, ked otaéajuci sa
vrtdk zasiahne kamen alebo koreri stromu. Aby ste takyto
pohyb mali pod kontrolou, je potrebné drzat zemny vrtak
pevne.

3. Vftanie so Skrtiacou klapkou v polovi¢nej polohe a
postupne zvysujete rychlost motoru tak, aby vrtak hladko
vnikol do zeme.

4. Pokial dojde k zaseknutiu vrtaku v zemi a nejde vytiahnut,
zastavte motor a oto¢ne zemnym vrtadkom v proti smere
hodinovych ruciciek — dolava.



8. Udrzba

Tabulka udrzby

Pracovny Pred Po Po Po
Systém/komponenty postup pouZitim 25 hod. 50 hod. 100 hod. Poznamka
Unik paliva, Rozliatie paliva poutierat

4

Palivova nadoba, skontrolovat, vymenit ak je to
Vzduchovy filter, vydistit (4 v nevyhnutné
Palivovy filter
Nastavovac volnobeZnych otacok pozriet volnobezné vymenit karburator ak

otacky v je to nevyhnutné
Zapalovacia svie¢ka vydistit a opravit GAP:. 025 v (0.6 -

sviecku v 0.7mm)

Ak je to nevyhnutné
treba vymenit

Chladiaci odvzdusiovaci vy(istit
ventil (4
Plynovy spinac, vypinac skontrolovat (4
Cerpadlo privodného ventila vymenit ak je v

chybné
Skrutky, matice, svorniky pritiahnut, (4

vymenit v

- pred cistenim, kontrolou alebo opravou zariadenia uistite sa, ¢i je motor vypnuty a studeny.

- vidy pouzivajte rukavice pri kontrole, oprave alebo instaldcii vrtaka.

A UPOZORNENIE

¢ Vzdy sa uistite, Ze motor je zastaveny pred kontrolou stroja
¢ Nikdy nemerite vrtdk a nedelte od seba sucasti stroja.

m VZDUCHOVY FILTER

¢ Ak je vzduchovy filter zaneseny, znizuje to vykon motora.
Skontrolujte a vycistite filter v teplej mydlovej vode. Pred znovu
nainstalovanim uplne vysuste. Ak je filter zliomeny alebo
stlaceny, vymerite ho za novy.

m PALIVOVY FILTER

* Po spotrebovani paliva preverte, ¢i nie je zablokovany
palivovy filter.

(1) Palivovy filter
- Ak je palivovy filter zaneseny, rychlost motora moze byt
limitovana alebo vykyvy vykonu mdzu nastat.

- Ak je motor prevadzkovany bez palivového filtra, Spina sa
nahromadi v karburatore a sposobi poskodenie motora.



025 in
0.655mm

m STARTOVACIA SVIECKA

J Zlyhanie Startovania alebo nenaskocenie motora
je Casto spdsobené chybnou svieckou. Pravidelne Cistite
svieCku a medzeru a jej spravny rozsah.

J Ked'vyberiete sviecku, odtocte (1) a vytiahnite
kryt sviecky (2).

O ooenre

o Uvedomte si, Ze pouzitie inych ako
odporucanych a uréenych svieCok mbze spbsobit
zlyhanie motora a jeho nespravnu funkénost, prehriatie
alebo poskodenie.

. Pre inStalaciu sviecky, najprv ju pevne zatocte
rukami, a nakoniec este dokrutte % otacky svieCkovym
kfdcom.

DOTACACIi MOMENT: 9.8~11.8 N.m

m VYFUK

A UPOZORNENIE

* Preverujte pravidelne, aby vyfuk nemal uvolnené
skrutky, akékolvek poskodenie alebo koréziu. Ak sa
objavi netesnost na vyfuku, nepouZivajte kefu ale
nechajte netesnost ihned opravit.

¢ Majte na vedomi, Ze nedodrzanie tychto pokynov
méze spdsobit vznietenie motora.

m NASAVACI VENTILATOR CHLADENIA

¢ Skontrolujte nasavaci ventilator chladenia a okolie okolo
chladiacich rebier valca po kazdych 25 hodinach pouzivania
stroja a oCistite pripadné necistoty. Berte na vedomie, Ze pre
pristup k valcu je potrebné odstranit kryt zastréky.

oDOLEiITE

. Ak sa zanesu v okoli ventilatora alebo medzi rebrami
valca necistoty, mozZe to spdsobit prehriatie stroja motora,
a to zapricini mechanicku poruchu

(1) Nasavaci chladiaci ventilator



m HLADINA OLEJA Odporucany interval vymeny

- Skontrolujte hladinu oleja prevodovky kazdych 50 1: Po 50 hodinach pouZivania
hodin pouzitia a vymerite olej ak je potrebné.
Odporucany olej je (SAE #80-90).

7. Skladovanie

2: druhy a dalSie kazdych 100 hodin pouzitia.

A\ UPOZORNENIE

Prestarnuty benzin je jednou z hlavnych pricin zlyhania Startovania motora. Pred uskladnenim stroja preto vyprazdnite
benzinovu nadrz a nechajte bezat stroj kym nespotrebuje vsetok zvysny benzin v nadrzi a karburatore. Uskladnite stroj
vnutri a vykonajte nevyhnutné opatrenia pre zamedzenie a prevenciu pred zhrdzavenim.

8. Riesenie problémov

Pripad prvy 1. Zlyhanie Startovania

CHECK PRAVDEPODOBNA PRICINA ODSTRANENIE
benzinova nadrz — nespravne palivo — vycerpat a naliat spravne palivo
palivovy filter — filter je zaneseny — vycistit
nastavovacia skrutka karburdtora = je nastavend mimo rozsah — nastavte do normalneho rozsahu
Sviecka (neiskri) — sviecka zanesend/mokra — vydcistite/osuste

— Medzera je slaba — spravna medzera (GAP: 0.6~0.7mm)
Sviecka zapojena — odpojena — zapojit

Pripad druhy 2. Motor $tartuje ale nedrzi otacky/hasne/Tazky restart.

CHECK PRAVDEPODOBNA PRICINA ODSTRANENIE

benzinova nadrz — nespravne palivo — vycerpat a naliat spravne palivo
palivovy filter — filter je zaneseny — vydistit

vyfuk, valec (vyfukovy port) — uhlik je naneseny — vymette

vzduchovy filter — filter je zaneseny prach = vyfuknut alebo vyplachnut
rebrd valca, kryt ventildtora — je zaneseny prac —vyCistit

Ak napriek horeuvedenému potrebuje Vas stroj dalsi servis, konzultujte to u svojho predajcu.

Prehlasujeme plIni zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode s nasledujicimi normami alebo normativnymi dokumentmi:
Nariadenie o strojnych zariadeniach 2006/42/EC

Elektromagnetickd kompatibilita v nariadeni ¢ EMC 2004/108/EC

Nariadenie o hluku - Noise Directive 2000/14/EC (Measured sound power level: 93.0dB (A),

Hladina hluku: 113dB (A)

Emisné nariadenie 97/68/EC, naposledy pozmenene nariadenim 2010/26/EU

Notified body: TUV SUD TillystraBe 2 D - 90431 Niirnberg, Germany, Number of notified body: 0110

v stlade s predpismi EN 1SO 12100: 2010, EN ISO 14982: 2009

f%

Dria 24.10.2015 . irCizmar, director of sales




SLOVAKIA TREND

EXPORT-IMPORT

Zarucny list/Warranty

Poskytnutd zarucna doba

(v rokoch):

Vyrobok:

Vyrobca:

Typ:

Podpis a peciatka predajcu:

Vyrobné Cislo:

Modelové ¢islo:

Datum predaja:

Meno zakaznika (nazov firmy):

Adresa zakaznika (sidlo firmy):

Zakaznik svojim podpisom potvrdzuje,
Ze mu bolo zariadenie predvedené

a vysvetlené, Zze bol oboznameny

s navodom na obsluhu, nasadenim

a uZivanim stroja a Ze mu zariadenie
bolo vydané kompletné.

Podpis zdkaznika:




Zaznamy o reklamaciach — zaruénych opravach

Datum Datum Evidencné P?dFi'S ?revedenej Peciatka
prijatia ukoncenia ¢islo zarucne) opravy servisnéh
reklamacie | reklamacie | reklamacie . . . |o

(Zdznam o neopravnenej

(. technika:
reklamdcie)
Zaznamy o servisnych prehliadkach

Datum servisnej Meno servisného Peciatka a podpis
prehliadky: technika: servisného technika:




10.

Podmienky zaruky

Dodavatel poskytuje na tento vyrobok zaru¢ni dobu uvedend v tomto zaruénom liste za podmienok dodrZania sposobu pouzivania a skladovania
v{/rol?ku v stilade s platnymi podmienkami a normami, ako i ndvodom na obsluhu. Zaruéna doba zaéina plynat od datumu predaja. )

PredlZena zaru¢na doba 5 rokov sa poskytuje na vyrobok za podmienok, Ze tento vyrobok je dodavatelom oznadeny v zozname vyrobkov s predlZzenou
zérukou, koneénym zakaznikom je spotrebitel a vyrobok nebude pouzivany na komeréné nasadenie. Predizend zaruka je podmienena pravidelnymi

servisnymi prehliadkami v autorizovanych servisnych strediskach dodavatela.

Zarucna doba sa predlZuje o dobu, pocas ktorej bol vyrobok v zaru¢nej oprave aje otom uvedeny zdznam v zozname o zaruénych opravach tohto
zaruéného listu. Pravo na zaruénu opravu si spotrebitel méZze uplatnit v niektorom autorizovanom servisnom stredisku, podla prilozeného zoznamu ,A”
servisnych stredisk. Servisné strediska ,,B“ prevadzaju zaru¢né opravy len na vyrobky, ktoré boli predané v ich prevadzkach. Zoznam servisnych stredisk je
pravidelne aktualizovany u predajcov a na stranke dovozu: www.strendpro.sk.

Servisné stredisko je povinné zabezpelit zéruénd opravu v zakonom stanovenej lehote. Zédkonom stanovena lehota na vybavenie reklamécie zadina
plynat nasledujicim driom po datume prijatia reklamdcie v servisnom stredisku.

Bezplatna zaruéna oprava nemdze byt uplatriovand ak ide o poruchy, ktoré boli spdsobené pouzivanim vyrobku v rozpore s ustanoveniami uvedenymi
v nadvode na obsluhu, nespravnou manipuldciou, mechanickym poskodenim, beznym mechanickym opotrebenim dielov spdsobenym prevéadzkou stroja,
vinou obsluhy, Zivelnou pohromou, neoprdvnenym zdsahom do vyrobku, poruchy zapriinené pouzitim nevhodnych ndhradnych dielov, pouZitim
nevhodného paliva, a zrejmé pretaZenie stroja v désledku trvalého prekraovania hornej hranice vykonu. Price spojené s ¢istenim, zakladnou udrzbou,
osetrovanim alebo nastavenim zariadenia, ktoré méZze previest obsluha a st uvedené v ndvode na obsluhu, nespadaju do rozsahu zéruky.

Za beZné opotrebenie dielov sa pouvaZzuje hlavne opotrebenie: vietkych rotujicich a pohyblivych ¢asti, reznych ¢asti a ich krytov, striznych skrutiek
a klinov, prevodovych a klinovych remeriov, retazovych prevodov, trecie plochy bizd a spojok, dezény pneumatik a diely beinej udriby ako su:

vzduch’ové, hydraulické a olejové filtre, zapalovacie sviecky, olejové a chladiace napine.

Z predlZenej zaruky su vynaté Casti strojov a zariadeni, na ktoré ich konkrétny vyrobca poskytuje kratSiu zéruku ako dodavatel na samotny vyrobok,
v ktorom st namontované. Do tejto kategorie Casti patria: akumulatory, Ziarovky a podobne.

Prévo uplatnit naroky plyntce zo zaruky ma vlastnik vyrobku, pokial tak urobi najneskér v posledny der zéru¢nej doby.

Pri reklamdciach sa postupuje podla prislusnych ustanoveni Obcianskeho zakonnika a Zakona o ochrane spotrebitela.

Servisné prehliadky, ktoré si podmienkou predlZenej 5 ro¢nej zaruky, musia byt prevddzané len v autorizovanom servisnom stredisku dodavatela,
v pravidelnych intervaloch a obdobie medzi jednotlivymi prehliadkami nesmie prekroéit dobu 12 mesiacov. Prva servisna prehliadka musi byt vykonana
najneskor do 12 mesiacov od datumu predaja vyrobku. Servisné prehliadky vykonavaju servisné strediska v obdobi poslednych troch a prvych dvoch
mesiacoch kalendarneho roku. Kazdd servisna prehliadka musi byt zaznamenana v tomto zéruénom liste s uvedenym datumom prehliadky, podpisom
a peciatkou servisného strediska. Servisnou prehliadkou sa rozumie kontrola stroja, vymena naplni a filtrov podla odporucenia vyrobcu, vymena
opotrebenych a poskodenych dielov, ktoré mézu ovplyvnit poskodenie alebo opotrebenie inych dielov a samotné nastavenie stroja. Ukon servisnej
prehliadky a pouzity materidl sa U¢tuje podla platného cennika servisného strediska.

Pri uplatfiovani reklamdcie je reklamujuci povinny predloZit k reklamdcii Cisty a kompletny vyrobok s vyrobnym $titkom, doklad o kupe, vyplneny
a potvrdeny zaruény list. V pripade predizenej zaruky, zdznamy o servisnych prehliadkach a dafiové doklady za jednotlivé prehliadky. Pri nesplneni
niektorej z podmienok predizenej zaruky uvedenej v tomto zaruénom liste, sa na vyrobok poskytuje zaruéna doba 2 roky.

Upozornenie!

V pripade, Ze reklamdcia vyrobku bude zo strany autorizovaného strediska postidena ako neopravnena, reklamujlci bude znasat vietky néklady spojené
s diagnostikou vyrobku, manipulaciou a dopravou, vynalozené na vybavenie takejto reklamacie.
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